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CALIDAD, INNOVACIÓN Y VANGUARDIA
con el respaldo de más de un siglo de experiencia

QUALIDADE, INOVAÇÃO E VANGUARDA 
com o apoio de mais de um século de experiência



PRINCIPALES HITOS DE
NUESTRA TRAYECTORIA

PRINCIPAIS MARCOS NO 
NOSSO PERCURSO

Comienzos como 
fabricantes de 
herramientas 
agrícolas.

Começamos 
como fabricantes 
de ferramentas 
agrícolas.

La empresa se 
traslada a Oñate 
y se funda Altuna 
Hermanos, S.A.

A empresa 
muda-se para 
Oñate e a Altuna 
Hermanos, S.A. é 
fundada.

Durante la Guerra 
Civil Española, la 
fábrica pasa a la 
fabricación de 
bombas.

Durante a Guerra 
Civil Espanhola, 
a fábrica muda 
para o fabrico de 
bombas.

Se crea la marca 
comercial “Auste 
Estana”, que en 
euskera significa 
irrompible.

Cria-se a marca 
“Auste Estana”, 
que, em basco, 
significa 
inquebrável.

La empresa inicia su 
actividad exportadora 
en Hispanoamérica, 
recibiendo un premio 
por su calidad.

A empresa inicia 
a sua atividade 
de exportação na 
América Latina, 
recebendo um prémio 
pela sua qualidade.

Se empiezan a 
fabricar todas las 
tijeras con marca 
Altuna.

Começa a 
produção de todas 
as tesouras com a 
marca Altuna.

Se crea la marca 
Bikain para la 
concepción, fabricación 
y comercialización 
de herramientas y 
complementos para jardín.

Cria-se a marca Bikain 
para a conceção, o fabrico 
e a comercialização de 
ferramentas e acessórios 
para jardim.

1879 1921 1936 1942 1960 1970 1978

Desde nuestros inicios, hace un siglo en el País Vasco, en Altuna Hermanos nos hemos destacado 
como una empresa dinámica, en constante evolución y con un marcado carácter emprendedor 
e innovador que nos ha permitido posicionarnos como un referente en la fabricación de  
herramientas para trabajos de poda profesional y jardín.

La clave de nuestro éxito se basa en la mezcla perfecta de tres ingredientes fundamentales: 
calidad, tradición e innovación. Gracias a ello, hemos experimentado un crecimiento de negocio 
sostenido a lo largo de nuestra trayectoria y, al mismo tiempo, hemos sido merecedores del mejor 
aval: la confianza y fidelidad de nuestros clientes.

Desde os nossos primórdios, há um século, no País Basco, a Altuna Hermanos tem-se destacado 
como uma empresa dinâmica, em constante evolução e com um marcado caráter empreendedor 
e inovador que nos permitiu posicionarmo-nos como uma referência no fabrico de ferramentas 

para trabalhos de poda profissional e jardim.

O segredo do nosso sucesso baseia-se na mistura perfeita de três ingredientes fundamentais: 
qualidade, tradição e inovação. Graças a isto, temos tido um crescimento empresarial sustentado 
ao longo do nosso percurso e, ao mesmo tempo, temos ganho o melhor aval: a confiança e 

fidelização dos nossos clientes.

BIENVENIDOS A UNA GRAN EMPRESA CENTENARIA,
BIENVENIDOS A UNA GRAN FAMILIA

+ fotos
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Tras fuertes 
inundaciones, 
se moderniza 
la maquinaria e 
instalaciones de 
la fábrica.

Após fortes 
inundações, 
as máquinas e 
instalações da
fábrica são 
modernizadas.

Se crea Dicoal, 
división para la 
fabricación de 
productos de 
ferretería y 
bricolaje.

Cria-se a Dicoal, 
divisão para o 
fabrico de 
produtos de 
ferragem 
bricolagem.

Se introduce la 
gama de fibra de 
carbono, material, 
de máxima ligereza, 
equilibrio y 
rendimiento.

É introduzida a 
gama de fibra de 
carbono, material 
de máxima leveza, 
equilíbrio e 
desempenho.

Desarrollamos la 
gama “Rotary”, que 
reduce hasta un 
40 % el esfuerzo 
necesario a la hora 
de realizar el corte. 

Desenvolvemos a 
gama “Rotary”, que 
reduz o esforço 
necessário na hora 
de cortar até 40%.

Nuevo almacén 
/ plataforma 
logística con la 
última tecnología en 
radiofrecuencia y 
picking por voz.

Novo armazém / 
plataforma logística 
com a última 
tecnologia em 
radiofrequência e 
picking de voz.

Obtenemos la 
certificación de la 
norma de calidad
ISO 9001 / 2015.

Estamos 
certificados de 
acordo com a 
norma de qualidade 
ISO 9001/2015.

Cumplimos 100 años
de trayectoria como 
líderes en la fabricación de 
herramientas de corte para 
poda y jardín.

Celebramos 100 anos 
de história como líderes 
no fabrico de ferramentas 
de corte para poda 
e jardim.

BEM-VINDOS A UMA GRANDE EMPRESA CENTENÁRIA, 
BEM-VINDOS A UMA GRANDE FAMÍLIA

1983 1999 2002 2004 2008 2015 2021

+ info

vídeo / video
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SOMOS 

NUESTRA FILOSOFÍA 
CORPORATIVA MARCA 

LA DIFERENCIA

Equipo multidisciplinar 
de profesionales 

altamente capacitados 
y comprometidos con 

nuestros valores.

Equipa multidisciplinar 
de profissionais 

altamente qualificados 
e comprometidos com 

os nossos valores.

Somos fieles a nuestra 
tradición familiar 

en la fabricación de 
herramientas de poda.

Somos fiéis à nossa 
tradição familiar no 

fabrico de ferramentas 
de poda.

Calidad certificada 
de todos nuestros 

productos, reconocidos 
a nivel nacional e 

internacional.

Qualidade certificada 
de todos os nossos 

produtos, reconhecidos 
a nível nacional e 

internacional.

Alta productividad 
gracias a la eficiencia 
de todas las fases de  

fabricación.

Elevada produtividade 
graças à eficiência 

de todas as fases de 
fabrico.

Apuesta constante 
por I+D+i a través de 
la incorporación de 
la tecnología más 

avanzada.

Aposta constante 
na I&D&I através 
da incorporação 

da tecnologia mais 
avançada.

Know-how propio 
consolidado basado 
en nuestra dilatada 

experiencia.

Know-how próprio 
consolidado com 
base numa vasta 

experiência.

Estrictos controles de 
nuestros procesos para 
asegurar la trazabilidad 

de todas las piezas 
fabricadas.

Controlos rigorosos 
dos nossos processos 

para assegurar a 
rastreabilidade de todas 

as peças fabricadas.

Asesoramiento técnico 
especializado al 

alcance de su mano en 
todo momento.

Aconselhamento 
técnico especializado 

ao alcance da sua mão 
a qualquer momento.
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SOMOS A 

A NOSSA FILOSOFIA 
CORPORATIVA FAZ        

A DIFERENÇA

Trabajamos con gran 
respeto, cercanía 

y amabilidad hacia 
nuestros empleados 

y colaboradores.

Trabalhamos com grande 
respeito, proximidade e 
simpatia para com os 
nossos empregados e 

colaboradores.

Estamos 
comprometidos con 

con la conservación del 
medioambiente.

Estamos 
comprometidos com a 
conservação do meio 

ambiente.

Velamos por la creación 
y la conservación de 

empleos, así como las 
promociones dentro 

nuestra plantilla.

Zelamos pela criação e 
conservação de postos 
de trabalho, bem pelas 
promoções dentro do 

nosso quadro de pessoal.

Trabajo en equipo y 
creatividad para sacar 

partido a nuestros 
“brainstormings”.

Trabalho em equipa 
e criatividade para 

aproveitar ao máximo os 
nossos “brainstormings”.

Apostamos por la 
formación continua

para mantenernos al
día con las novedades

del sector.

Apostamos na formação 
contínua para nos 

mantermos atualizados 
com as últimas 

novidades no setor.

Cumplimos con todas 
las normativas para 

garantizar la seguridad 
en el entorno laboral.

Cumprimos todos os 
regulamentos para 

garantir a segurança no 
ambiente de trabalho.

Trabajamos con 
máxima flexibilidad 
y adaptabilidad a 

las necesidades de 
nuestros clientes.

Trabalhamos com 
máxima flexibilidade 
e adaptabilidade às 
necessidades dos 
nossos clientes.

Somos competitivos 
y ofrecemos la mejor 

relación calidad-precio 
del mercado.

Somos competitivos e 
oferecemos a melhor 

relação qualidade- 
preço do mercado.

Contamos con 
el respaldo de 

importantes 
asociaciones

Somos 
apoiados por 
importantes 
associações.
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A lo largo de los años, en Altuna nos hemos posicionado como un importante referente a nivel nacional y, al mismo tiempo, gracias a nuestra política empresarial centrada en la diversificación, hemos podido ampliar 
nuestro portfolio de productos para satisfacer las necesidades de los clientes más exigentes a nivel internacional.

Actualmente, nuestras piezas están presentes en los cinco continentes y estamos seguros de que siendo fieles a nuestra estrategia de negocio, basada en diseños innovadores, calidad y mejora continua, vocación 
de servicio y una marcada proyección internacional, seguiremos conquistando nuevos horizontes juntos a nuestros clientes.

VISIÓN DE FUTURO CON
PROYECCIÓN INTERNACIONAL

Nuestra máxima aspiración se centra en satisfacer las 
necesidades de nuestros clientes. Por ello, diseñamos nuestros 
productos con los podadores y jardineros más exigentes en 
mente, para ofrecerles las máximas prestaciones en cuanto a 
ergonomía, ligereza, rendimiento y durabilidad, de manera que 
puedan obtener el mejor corte posible.

A nossa máxima aspiração centra-se em satisfazer as 
necessidades dos nossos clientes. É por isso que concebemos 
os nossos produtos com os podadores e jardineiros mais 
exigentes em mente, para lhes oferecer as máximas 
prestações em termos de ergonomia, leveza, desempenho e 
durabilidade, para que possam obter o melhor corte possível.

DISEÑO / DESIGN
Empleamos la mejor tecnología, excelentes materiales y 
tratamientos innovadores. Los productos son revisados 
por profesionales especializados para garantizar la máxima 
confianza y competitividad. Además, ajustamos todas las 
tijeras de poda manualmente, dando lugar a una herramienta 
de corte preciso. 

Utilizamos a melhor tecnologia, excelentes materiais e 
tratamentos inovadores. Os produtos são verificados 
por profissionais especializados para garantir a máxima 
confiança e competitividade. Além disso, ajustamos todas 
as tesouras de poda manualmente, resultando numa 
ferramenta de corte preciso.

CALIDAD / QUALIDADE
Estamos a disposición de nuestros clientes para brindar 
un servicio oportuno y amable, aportando todas las 
recomendaciones necesarias para el uso correcto de nuestros 
productos. Además, disponemos del más completo abanico de 
repuestos y accesorios para todas nuestras herramientas de 
corte, garantizando el mejor servicio post-venta.

Estamos à disposição dos nossos clientes para prestar 
um serviço atempado e amável, fornecendo todas as 
recomendações necessárias para a utilização correta dos 
nossos produtos. Temos ainda a gama mais completa de peças 
de reposição e acessórios para todas as nossas ferramentas 
de corte, garantindo o melhor serviço pós-venda.

SERVICIO / SERVIÇO

6



Ao longo dos anos, a Altuna posicionou-se como uma importante referência nacional e, ao 
mesmo tempo, graças à nossa política empresarial centrada na diversificação, conseguimos 

expandir a nossa carteira de produtos para satisfazer as necessidades dos clientes 
internacionais mais exigentes.

Atualmente, as nossas peças estão 
presentes nos cinco continentes e 
estamos certos de que, sendo fiéis à nossa 
estratégia de negócio, baseada em designs 
inovadores, qualidade e melhoria contínua, 
vocação de serviço e uma marcada 
projeção internacional, continuaremos a 
conquistar novos horizontes juntamente 
com os nossos clientes.

VISÃO PARA O FUTURO COM 
PROJEÇÃO INTERNACIONAL

SERVICIO 360º
A CORUÑA • ALGECIRAS • ALICANTE • BARCELONA • BILBAO • CARTAGENA • CASTELLÓN • LAS PALMAS • MADRID • MÁLAGA • MURCIA • TENERIFE • VALENCIA 
VIGO • ZARAGOZA // BOGOTÁ • BOMBAY • BUENOS AIRES • CABO VERDE • DELHI • GUADALAJARA • GUANGZHOU • HONG KONG • LA HABANA • LIMA     
LISBOA • MÉXICO DF • NINGBO • OPORTO • PERPIGNAN • QINGDAO • RADÈS • SAN JOSÉ • SEÚL • SHANGHÁI • SHENZHEN • TÁNGER • TÚNEZ • XIAMEN

EN LOGÍSTICA

  Máximo Aguirre 4, 1º B  ·  48011  ·  BILBAO  ·  +34 944 248 481  ·  bilbao@operinter.com  ·  operinter.com

Desde nuestra sede en España, 
fabricamos productos para más 
de 40 países del mundo.

A partir da nossa sede em 
Espanha, fabricamos produtos 
para mais de 40 países do mundo.
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MÁXIMA EFICIENCIA GARANTIZADA GRACIAS A NUESTRA
INNOVADORA METODOLOGÍA DE TRABAJO
MÁXIMA EFICIÊNCIA GARANTIDA GRAÇAS À NOSSA 
METODOLOGIA DE TRABALHO INOVADORA 
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Estudio de la 
información del 

usuario final

Investigación y 
desarrollo de 

producto

Controles exhaustivos 
y diversas pruebas

 de calidad

Procesos de 
fabricación con 

máximas garantías

Distribución a 
nivel nacional e 
internacional

El mejor servicio 
post-venta y garantía de 
nuestras herramientas

O melhor serviço pós-
venda e garantia para as 

nossas ferramentas

Estudo da 
informação do 
utilizador final

Investigação e 
desenvolvimento 

de produto

Controlos exaustivos 
e vários ensaios de 

qualidade

Processos de 
fabrico com 

máximas garantias

Distribuição a 
nível nacional e 
internacional

01

02 04 06

03 05
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CUIDAMOS AL
MÁXIMO CADA DETALLE

EN NUESTROS 
PROCESOS 

DE FABRICACIÓN

TRATAMOS AO MÁXIMO 
DE TODOS OS DETALHES 
NOS NOSSOS 
PROCESSOS 
DE FABRICO

Temple
Temple

Forja / Láser
Forja / Laser

01

02

Tenho orgulho em fazer parte da família Altuna 
há mais de 45 anos. 

Tenho crescido profissional e pessoalmente ao 
longo da minha carreira neste grupo e tenho 

tido a oportunidade de trabalhar em quase todas 
as fases do processo de fabrico das nossas 

ferramentas, o que me permitiu ganhar uma 
grande experiência e, por sua vez, trabalhar em 

prol da qualidade, inovação e melhoria contínua”.

Javier -Kaio- Urcelay
Operário de Oficina da Altuna desde 1974

Me siento orgulloso de cumplir más de 45 años 
como parte de la familia de Altuna.

 He crecido profesional y personalmente a lo 
largo de mi trayectoria en este grupo y he tenido 

la oportunidad de trabajar en casi todas las 
fases del proceso de fabricación de nuestras 

herramientas, lo que me ha permitido adquirir una 
gran experiencia y, a su vez, trabajar en pro de la 

calidad, la innovación y la mejora continua”.

Javier -Kaio- Urcelay
Operario de Taller de Altuna desde 1974

10



Mecanizado
Mecanização

Rectificado
Retificação

Calidad
Qualidade

Montaje
Montagem

Ajuste
Ajuste

Embalaje
Embalamento

03

04 06 08

05 07

Organización, desarrollo, 
aceleración e internacionalización 
de las mejores empresas 

5INGOR CONSULTORES · T: +34 950 043 322 · 5INGOR@5INGOR.COM · WWW.5INGOR.COM

SER ALTUNA DESDE ALTUNA 
ES UN HONOR Y UN RETO

Acción comercial B2B - Online + Offline
Búsqueda de distribuidores internacionales
Estrategia y Plan de Acción Internacional
Actuando como su departamento de exportación

¿Quieres saber más? www.onura.es/proyecto Linkedin






Acelerando tu 
negocio internacional

PRODUCTOS DE SUPERIOR CALIDAD “MADE IN SPAIN” PRODUTOS DE QUALIDADE SUPERIOR “MADE IN SPAIN”
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CONTAMOS CON EL MEJOR
PORTFOLIO DE SERVICIOS

TEMOS A MELHOR 
CARTEIRA DE SERVIÇOS

Polígono industrial Espíritu Santo | C/ Zeppelín 3-5-7-9
15650 Cambre | A Coruña
Tel.: 981 64 93 12
E-mail: lr.info@las-rias.com

www.las-rias.com

dando las mejores 

herramientas

Felicitamos a Altuna Hermanos por 100 años de trayectoria 

basada en el servicio, la calidad y profesionalidad. Valores que 

compartimos en La Rias y que nos unen a Altuna desde 1974.

¡Enhorabuena!
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SOLUCIONES B2B
SOLUÇÕES B2B

REPUESTOS
PEÇAS DE REPOSIÇÃO

DISTRIBUCIÓN
DISTRIBUIÇÃO

MERCHANDISING
MERCHANDISING

RED COMERCIAL
REDE COMERCIAL

WEB Y REDES SOCIALES
WEB E REDES SOCIAIS

ACCESORIOS
ACESSÓRIOS

FERIAS Y EVENTOS
FEIRAS E EVENTOS
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ALTUNA profesional12

CARBONFIBER
professional

Herramientas fabricadas 
en fi bra de carbono para 
uso profesional.

Es Tools made of  carbon fi ber 
for professional prunning 
use.

En Outils en fi bre de 
carbone pour la taille 
professionnelle

Fr Ferramentas de fi bra de 
carbono para uso profi s-
sional.

Pt Attrezzi in fi bra di carbonio 
per uso professionale.

It

Herramientas con sistema 
ROTARY (Menor esfuerzo) 
para uso profesional.

Es Tools with Rotary system 
(less effort) for professional 
use

En Le système Rotary, pour 
couper avec moins d’effort.

Fr Ferramentas com sistema 
Rotary (menos esforço) 
para uso profi ssional.

Pt Strumenti con sistema 
Rotary (meno sforzo) per 
uso professionale

It

ADVANCED
professional

Herramientas para poda 
avanzada uso profesional 
y doméstico.

Es Advanced tools for both 
professional and garden 
use.

En Des outils très performants 
tant pour les professionnels 
que le grand public.

Fr Ferramentas avançadas 
para uso profi ssional e 
jardim.

Pt Strumenti avanzati per uso 
professionale e in giardino.

It

CLASSIC
professional

Herramientas para poda 
clásica.

Es Traditional tools.En Les outils traditionels.Fr Ferramentas tradicionais.Pt Attrezzi tradizionali.It

Manual adjustment | Réglage manuel | Ajuste manual | Regolazione manuale 
Ajuste manual

En ALTUNA ajustamos todas las tijeras de poda manualmente. Todos 
los productos son revisados por personal profesional y especializado 
dando lugar a una herramienta de corte preciso. 

All ALTUNA products are manually adjusted, giving a very precise cut.

Chez ALTUNA, nous ajustons manuellement tous les sécateurs. Tous 
les produits sont examinés par un personnel professionnel et spécia-
lisé, ce qui donne un outil de coupe précise

Na ALTUNA ajustamos todas as tesouras de poda manualmente. To-
dos os produtos são revistos por pessoal profi ssional e especializado, 
resultando numa ferramenta de corte precisa.

Ad ALTUNA regoliamo manualmente tutte le cesoie da potatura. Tutti 
i prodotti sono esaminati da personale professionale e specializzato, 
risultando in uno strumento di taglio accurato.

Herramientas para poda 
especializada en jardín.

Es Great pruning tools for 
garden use.

En Outil grand public de haute 
qualité.

Fr Excelentes ferramentas de 
poda para uso do jardim.

Pt Grandi strumenti per l’uso 
in giardino.

It

Our ranges | Nos gammes | Nossas gamas | Le nostre gamme  

Nuestras gamas

Tras 90 años de experiencia 
y colaboración con nuestros 
clientes y usuarios, han con-
ducido a desarrollar 5 fami-
lias de herramientas según 
su uso y utilidad.

Es Well over 90 years of close co-
laboration with our customers, 
have driven us to develop 5 tool 
ranges, acording to its uses.

Après 90 ans d’expérience et de 
collaboration avec nos clients et 
utilisateurs, nous ont conduits 
à développer 6 familles d’outils 
selon.

Bem mais de 90 anos de cola-
boração próxima com nossos 
clientes, nos levaram a desenvol-
ver 5 gamas de ferramentas, de 
acordo com seus usos.

Dopo 90 anni di esperienza e 
collaborazione con i nostri clien-
ti e utenti, abbiamo portato a 
sviluppare 5 famiglie di strumenti 
in base al loro utilizzo e alla loro 
utilità.

En Fr Pt It

Es

En

Fr

Pt

It

PROFESIONAL

GARDEN

Fabricación de herramientas de corte y 
poda profesional desde 1921.

Productos de jardinería y bricolaje 
desde 1979.

Distribución de marcas europeas de 
bricolaje y jardinería.

Fabrico de ferramentas de corte e poda 
profissionais desde 1921.

Produtos de jardinagem e bricolagem 
desde 1979.

Distribuição de marcas europeias de 
bricolagem e jardinagem.
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collaboration avec nos clients et 
utilisateurs, nous ont conduits 
à développer 6 familles d’outils 
selon.

Bem mais de 90 anos de cola-
boração próxima com nossos 
clientes, nos levaram a desenvol-
ver 5 gamas de ferramentas, de 
acordo com seus usos.

Dopo 90 anni di esperienza e 
collaborazione con i nostri clien-
ti e utenti, abbiamo portato a 
sviluppare 5 famiglie di strumenti 
in base al loro utilizzo e alla loro 
utilità.
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Cortasetos Poda dos manos

Poda de duas mãos

Vendimia y 
recolección

Poda telescópica
Poda telescópica

Serruchos
y hachas

Poda en
altura

Poda una mano Batería

Bateria

Corta-sebes

Vindima e 
colheita

Serrotes e 
machados

Poda em 
altura Poda de 

uma mão
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Tipos de poda y corte

  Tipos de herramienta

Generalmente, se habla de “poda seca” y “p
oda verde”. La seca se realiza en las plantas 

leñosas caducas cuando están sin actividad durante el invierno. Las tijeras de corte yunque 

están especialmente indicadas para este tipo de poda. La verde es llevada a cabo cuando las 

hojas están en actividad, en la primavera, cuando alcanza el máximo crecimiento. Es la época 

propicia para dar forma a los ejemplares jóvenes, suprimiendo ramas, horquetas defectuosas y 

chupones. Para este tipo de poda es aconsejable el uso de tijeras de corte “Bypass”.

We all are used to the terms « green prunning » and « dry prunning ». First is done while plants 

are active and by pass shears are recomended. When plants are not active and its wood is dry 

and harder, anvil shears are recomended.

Pour les « Taille en vert », l
orsque la plante est viva

nte et active nous préconisons le systè-

me« by- pass». Pour la « Taille à Sec », lorsque la plante est sèche, il est préférable d’utiliser 

le sécateur à enclume. 

Geralmente, fala-se de “poda seca” e “poda verde”. O seco é realizado em plantas lenhosas 

decíduas quando estão sem atividade durante o inverno. As tesouras de corte da bigorna são 

especialmente adequadas para este tipo de poda. O verde é realizado quando as folhas estão 

em atividade, na primavera, quando atinge o crescimento máximo. É o momento propício para 

dar forma aos espécimes jovens, suprimindo ramos, empilhadeiras defeituosas e chupetas. 

Para este tipo de poda, é aconselhável usar tesoura de corte “Bypass”.

In generale, si parla di “potatura secca” e “potatura verde”. L’asciutto viene effettuato in piante 

legnose decidue quando sono senza attività
 durante l’inverno. Le forbici da taglio a incudine 

sono particolarmente adatte a questo tipo di potatura. Il ve
rde viene eseguito quando le foglie 

sono in attività
, in primavera, quando raggiunge la massima crescita. È il momento propizio 

per dare forma ai giovani esemplari, sopprimendo rami, carrelli elevatori difettosi e ciucci. Per 

questo tipo di potatura è consigliabile utilizza
re le forbici da taglio “Bypass”.
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sono in attività, in primavera, quando raggiunge la massima crescita. È il momento propizio 
per dare forma ai giovani esemplari, sopprimendo rami, carrelli elevatori difettosi e ciucci. Per 
questo tipo di potatura è consigliabile utilizzare le forbici da taglio “Bypass”.
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propicia para dar forma a los ejemplares jóvenes, suprimiendo ramas, horquetas defectuosas y 
chupones. Para este tipo de poda es aconsejable el uso de tijeras de corte “Bypass”.

We all are used to the terms « green prunning » and « dry prunning ». First is done while plants 
are active and by pass shears are recomended. When plants are not active and its wood is dry 
and harder, anvil shears are recomended.

Pour les « Taille en vert », lorsque la plante est vivante et active nous préconisons le systè-
me« by- pass». Pour la « Taille à Sec », lorsque la plante est sèche, il est préférable d’utiliser 
le sécateur à enclume. 

Geralmente, fala-se de “poda seca” e “poda verde”. O seco é realizado em plantas lenhosas 
decíduas quando estão sem atividade durante o inverno. As tesouras de corte da bigorna são 
especialmente adequadas para este tipo de poda. O verde é realizado quando as folhas estão 
em atividade, na primavera, quando atinge o crescimento máximo. É o momento propício para 
dar forma aos espécimes jovens, suprimindo ramos, empilhadeiras defeituosas e chupetas. 
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ALTUNA profesional12

CARBONFIBER
professional

Herramientas fabricadas 
en fi bra de carbono para 
uso profesional.

Es Tools made of  carbon fi ber 
for professional prunning 
use.

En Outils en fi bre de 
carbone pour la taille 
professionnelle

Fr Ferramentas de fi bra de 
carbono para uso profi s-
sional.

Pt Attrezzi in fi bra di carbonio 
per uso professionale.

It

Herramientas con sistema 
ROTARY (Menor esfuerzo) 
para uso profesional.

Es Tools with Rotary system 
(less effort) for professional 
use

En Le système Rotary, pour 
couper avec moins d’effort.

Fr Ferramentas com sistema 
Rotary (menos esforço) 
para uso profi ssional.

Pt Strumenti con sistema 
Rotary (meno sforzo) per 
uso professionale

It

ADVANCED
professional

Herramientas para poda 
avanzada uso profesional 
y doméstico.

Es Advanced tools for both 
professional and garden 
use.

En Des outils très performants 
tant pour les professionnels 
que le grand public.

Fr Ferramentas avançadas 
para uso profi ssional e 
jardim.

Pt Strumenti avanzati per uso 
professionale e in giardino.

It

CLASSIC
professional

Herramientas para poda 
clásica.

Es Traditional tools.En Les outils traditionels.Fr Ferramentas tradicionais.Pt Attrezzi tradizionali.It

Manual adjustment | Réglage manuel | Ajuste manual | Regolazione manuale 
Ajuste manual

En ALTUNA ajustamos todas las tijeras de poda manualmente. Todos 
los productos son revisados por personal profesional y especializado 
dando lugar a una herramienta de corte preciso. 

All ALTUNA products are manually adjusted, giving a very precise cut.

Chez ALTUNA, nous ajustons manuellement tous les sécateurs. Tous 
les produits sont examinés par un personnel professionnel et spécia-
lisé, ce qui donne un outil de coupe précise

Na ALTUNA ajustamos todas as tesouras de poda manualmente. To-
dos os produtos são revistos por pessoal profi ssional e especializado, 
resultando numa ferramenta de corte precisa.

Ad ALTUNA regoliamo manualmente tutte le cesoie da potatura. Tutti 
i prodotti sono esaminati da personale professionale e specializzato, 
risultando in uno strumento di taglio accurato.

Herramientas para poda 
especializada en jardín.

Es Great pruning tools for 
garden use.

En Outil grand public de haute 
qualité.

Fr Excelentes ferramentas de 
poda para uso do jardim.

Pt Grandi strumenti per l’uso 
in giardino.

It

Our ranges | Nos gammes | Nossas gamas | Le nostre gamme  

Nuestras gamas

Tras 90 años de experiencia 
y colaboración con nuestros 
clientes y usuarios, han con-
ducido a desarrollar 5 fami-
lias de herramientas según 
su uso y utilidad.

Es Well over 90 years of close co-
laboration with our customers, 
have driven us to develop 5 tool 
ranges, acording to its uses.

Après 90 ans d’expérience et de 
collaboration avec nos clients et 
utilisateurs, nous ont conduits 
à développer 6 familles d’outils 
selon.

Bem mais de 90 anos de cola-
boração próxima com nossos 
clientes, nos levaram a desenvol-
ver 5 gamas de ferramentas, de 
acordo com seus usos.

Dopo 90 anni di esperienza e 
collaborazione con i nostri clien-
ti e utenti, abbiamo portato a 
sviluppare 5 famiglie di strumenti 
in base al loro utilizzo e alla loro 
utilità.

En Fr Pt It
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En

Fr

Pt

It

PROFESIONAL

GARDEN

Há 100 anos que trabalhamos para fornecer 
aos podadores a melhor ferramenta para lhes
facilitar a vida.”

Foram 100 anos intensos a conceber e desenvolver novos 
modelos, e a celebração do nosso aniversário não podia ser 
menos. Por esta razão, estamos a lançar a nova gama de 
tesouras da série GOLD TITANIUM.

Com esta seleção de ferramentas, apresentamos o novo 
tratamento TINITA (conhecido como Nitreto de Titânio). As suas 
propriedades são bem conhecidas na indústria, entre elas:

• Melhora a vida útil da ferramenta em mais de 300%.
• Biocompatível e compatível com os alimentos.
• Boa resistência a altas ou baixas temperaturas ambientais.
• �Alta dureza: 2.500 Vickers (maior durabilidade do corte da 

lâmina).
• Boa resistência química para a desinfeção na poda. 
• �Tem melhores propriedades de deslizamento: com um 

coeficiente de 0,6, conseguimos um menor desgaste da 
ferramenta.

• �Nas tesouras de bateria, além da melhoria no corte, 
conseguimos menos desgaste dos rolamentos e das 
engrenagens, bem como um menor consumo das baterias.

60 % + RENDIMIENTO / RENDIMENTO 
    300 % + DURABILIDAD / DURABILIDADE
        ULTRA-LIGERAS / ULTRA-LEVES 

Llevamos 100 años trabajando para dotar a los 
podadores de la mejor herramienta para hacer su 
vida más fácil.”

Han sido 100 años intensos diseñando y desarrollando nuevos 
modelos, y la celebración de nuestro aniversario no podía ser 
menos. Por ello, lanzamos al mercado la nueva gama de tijeras 
serie GOLD TITANIUM.

Con esta selección de herramientas presentamos el nuevo 
tratamiento TINITA (conocido como Nitruro de Titanio). Sus 
propiedades son bien conocidas en la industria, destacando 
entre ellas:

• Mejora la vida útil de la herramienta en más de un 300 %.
• Biocompatible y compatible con los alimentos.
• Buena resistencia a altas y o bajas temperaturas ambientales.
• �Alta dureza: 2.500 Vickers (mayor durabilidad del corte en 
  la cuchilla).
• �Buena resistencia química para la desinfección en la poda. 
• �Tiene mayores propiedades de deslizamiento: con un coeficiente 

de 0,6 conseguimos un menor desgaste de la herramienta.
• �En las tijeras de batería, además de la mejora en el corte,
  conseguimos un menor desgaste de los rodamientos 
  y engranajes así como un menor consumo en las baterías.

+ info

vídeo / video
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PROFESIONAL

GARDEN
Fruto de años de investigación para lograr 
herramientas de corte más precisas y ligeras, 
en Altuna nos hemos posicionado como 
líderes en la fabricación de la más amplia 
gama de herramientas en fibra de carbono, 
combinando a la perfección gran ligereza y 
robustez para trabajos de poda profesional.

MÁS FÁCIL, RÁPIDO Y ERGONÓMICO > MENOS ESFUERZO

MAIS FÁCIL, RÁPIDO E ERGONÓMICO > MENOS ESFORÇO

HERRAMIENTAS DE
FIBRA DE CARBONO
FERRAMENTAS DE 
FIBRA DE CARBONO

+ info

vídeo / video

Resultado de anos de investigação para 
conseguir ferramentas de corte mais 
precisas e leves, na Altuna,
posicionámo-nos como líderes no fabrico 
da mais vasta gama de ferramentas 
em fibra de carbono, combinando 
perfeitamente grande leveza e 
robustez para trabalhos de 
poda profissional.

TECNOLOGÍA
PIONERA EN EL MUNDO

TECNOLOGIA
PIONEIRA NO MUNDO
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SISTEMA DE CORTE ROTATIVO > MAYOR FACILIDAD DE PENETRACIÓN = MENOR ESFUERZO DE CORTE

Nuestro innovador sistema de corte Rotary es uno de los mejores aliados en los trabajos de poda. Gracias 
al rectificado de la cuchilla y al radio de la misma se consigue penetrar mejor en la superficie de corte, 
consiguiendo el mejor resultado con un 18 % menos de esfuerzo. Además, nuestros modelos ofrecen máxima 
resistencia y durabilidad, así como una gran comodidad gracias al diseño de empuñaduras ergonómicas.

COMBINAMOS EXPERIENCIA Y TECNOLOGÍA PARA OBTENER LAS MEJORES PRESTACIONES

Vamos siempre un paso más allá para ofrecer las mejores soluciones a nuestros clientes. Escuchamos 
sus sugerencias para mantenernos a la cabeza del sector a través del desarrollo de nuevas herramientas 
que les permitan obtener la mayor productividad y rentabilidad, tales como la gama de equipos eléctricos 
con batería para trabajos profesionales de poda. 

SISTEMA DE CORTE ROTATIVO > MAIOR FACILIDADE 
DE PENETRAÇÃO = MENOR ESFORÇO DE CORTE

O nosso inovador sistema de corte Rotary é um dos melhores aliados nos trabalhos de poda. 
Graças à retificação da lâmina e ao raio da lâmina, consegue-se uma melhor penetração 
na superfície de corte, obtendo o melhor resultado com 18% menos de esforço. Além disso, 
os nossos modelos oferecem a máxima resistência e durabilidade, bem como uma grande 
comodidade graças ao design de cabos ergonómicos.

COMBINAMOS EXPERIÊNCIA E TECNOLOGIA 
PARA OBTER AS MELHORES PRESTAÇÕES

Vamos sempre um passo mais além para oferecer as melhores soluções 
aos nossos clientes. Ouvimos as suas sugestões para nos mantermos na 
vanguarda do setor, através do desenvolvimento de novas ferramentas que lhes 
permitam alcançar a maior produtividade e rentabilidade, tais como a gama de 
equipamentos elétricos com bateria para trabalhos profissionais de poda.
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Ad ALTUNA regoliamo manualmente tutte le cesoie da potatura. Tutti 
i prodotti sono esaminati da personale professionale e specializzato, 
risultando in uno strumento di taglio accurato.

Herramientas para poda 
especializada en jardín.

Es Great pruning tools for 
garden use.

En Outil grand public de haute 
qualité.

Fr Excelentes ferramentas de 
poda para uso do jardim.

Pt Grandi strumenti per l’uso 
in giardino.

It

Our ranges | Nos gammes | Nossas gamas | Le nostre gamme  

Nuestras gamas

Tras 90 años de experiencia 
y colaboración con nuestros 
clientes y usuarios, han con-
ducido a desarrollar 5 fami-
lias de herramientas según 
su uso y utilidad.

Es Well over 90 years of close co-
laboration with our customers, 
have driven us to develop 5 tool 
ranges, acording to its uses.

Après 90 ans d’expérience et de 
collaboration avec nos clients et 
utilisateurs, nous ont conduits 
à développer 6 familles d’outils 
selon.

Bem mais de 90 anos de cola-
boração próxima com nossos 
clientes, nos levaram a desenvol-
ver 5 gamas de ferramentas, de 
acordo com seus usos.

Dopo 90 anni di esperienza e 
collaborazione con i nostri clien-
ti e utenti, abbiamo portato a 
sviluppare 5 famiglie di strumenti 
in base al loro utilizzo e alla loro 
utilità.

En Fr Pt It

Es

En

Fr

Pt

It

PROFESIONAL

GARDEN

vídeo / video vídeo / video

+ info
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Sistemas filtrantes, bombas y accesorios 
para jardín, fuentes y acuarios

Línea de bombas MULTI Línea de bombas EASY LINE:
MiMouse, Micra, Nova, Idra, 
Extrema y Suprema

www.sicce.com
info@sicce.com
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INNOVACIÓN EN
HERRAMIENTAS 
DE PODA
INOVAÇÃO EM 
FERRAMENTAS 
DE PODA

CALIDAD EN
HERRAMIENTAS 

PARA JARDINERÍA
QUALIDADE EM 

FERRAMENTAS 
PARA JARDINAGEM

AMPLIA GAMA DE
ACCESORIOS
PARA RIEGO
VASTA GAMA DE 
ACESSÓRIOS 
PARA REGA

DISPONIBLE EN TODAS LAS FERRETERÍAS Y CENTROS DE JARDINERÍA 
www.livepest-free.com

SOLUCIONE
SU PROBLEMA 
CON LAS PLAGAS

TODAS las plagas en su casa y jardín son un GRAN problema.
No se preocupe, la ayuda de "The big cheese" siempre está a mano.

Para una solución rápida y sencilla a su problema de plagas, pase por su 
ferretería o tienda de jardinería local y pregunte por "The big Cheese" de STV.

TBC-ZI-Advert-April2021.indd   1TBC-ZI-Advert-April2021.indd   1 20/04/2021   16:4120/04/2021   16:41

SOLUCIONE SU PROBLEMA
CON LAS PLAGAS

DISPONIBLE EN TODAS LAS FERRETERÍAS Y CENTROS DE JARDINERÍA
www.livepest-free.com

TODAS las plagas en su casa y 
jardín son un GRAN problema.
No se preocupe, la ayuda de “The Big 
Cheese” siempre está a mano.
Para una solución rápida y sencilla a 
su problema de plagas, pase por su 
ferretería o tienda de jardinería local y 
pregunte por “The Big Cheese” de STV.

TODAS las plagas en su casa y 
jardín son un GRAN problema.
No se preocupe, la ayuda de “Zero 
In” siempre está a mano.
Para una solución rápida y sencilla a 
su problema de plagas, pase por su 
ferretería o tienda de jardinería local 
y pregunte por “Zero In” de STV.
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Ponemos a su disposición la dilatada experiencia  
del Grupo Altuna, con más de 100 años de 
presencia en el sector.

Podemos ofrecer los mejores servicios para 
destacar su marca, ya que contamos con:

+ 5.000 clientes.
+ 50 agentes en una extensa red comercial.

Oferecemos-lhe a vasta experiência do Grupo 
Altuna, com mais de 100 anos de presença 
no setor.

Podemos oferecer os melhores serviços para 
destacar a sua marca, pois contamos com:

+ 5000 clientes.
+ 50 agentes numa extensa rede comercial.

En Dicoal nos hemos consolidado 
como el mejor aliado para la 
distribución de sus productos en 
España y Portugal. 

Na Dicoal, consolidamo-nos 
como o melhor aliado para a 
distribuição dos seus produtos 
em Espanha e Portugal.

Contáctenos
Entre em contato conosco

Somos la división del Grupo Altuna especializada en la distribución de productos de bricolaje, 
ferretería y suministro industrial, brindando:
• Asesoramiento profesional.
• Marcas y productos innovadores de la más alta calidad.
• Gamas lógicas y completas.
• Sistemas atractivos de merchandising y exposición.
• �Amplio catálogo de productos en constante actualización: ferretería, suministro industrial, 

bricolaje, grandes superficies, garden center y mucho más...
• Excelente relación calidad-precio.

Somos a divisão do Grupo Altuna especializada na distribuição de produtos de bricolagem, 
ferragem e fornecimento industrial, oferecendo:
• Assessoria profissional.
• Marcas e produtos inovadores da mais alta qualidade.
• Gamas lógicas e completas.
• Sistemas atrativos de merchandising e exposição.
• �Vasta gama de produtos em constante atualização: ferragens, fornecimento industrial, 

bricolagem, grandes superfícies, garden center e muito mais...
• Excelente relação qualidade-preço.

DESCUBRA UN
MUNDO DE SOLUCIONES

DESCUBRA UM 
MUNDO DE SOLUÇÕES

DISTRIBUCIONES 
COMERCIALES ALTUNA 

Boa es una empresa innovadora a nivel mundial en el mercado de accesorios 
para herramientas manuales y eléctricas, con muchos productos pioneros en 
el mercado que se han convertido en líderes mundiales.

www.boatoolcorp.com
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Desde 1981, Red Gorilla® International ha proporcionado a empresas y clientes productos 
de calidad que están hechos para durar. Somos un proveedor líder de equipos de 
jardinería, tales como nuestros cubos de plástico flexible de dos asas.

Desde 1981, Red Gorilla® International têm fornecido às empresas 
e clientes equipamentos de qualidade feitos para durar. Somos um 
fornecedor líder de equipamentos de jardinagem, como os nossos 
baldes de plástico flexível com duas alças.

DESDE 1981, CONTAMOS CON LA
CONFIANZA DE NUESTROS CLIENTES

DESDE 1981,
APROVADO PELO COMÉRCIO

· www.redgorilla.red ·

Reciclable
Reciclável

Sostenible
Sustentável

Apto para comida
Comida segura

No tóxico
Não tóxico

Resistente
Resistente

Flexible
Flexível

+ Colores
+ Cores

23



CATÁLOGO GENERAL BIKAIN
CATÁLOGO GERAL BIKAIN

PROMOCIÓN PODA 100 ANIVERSARIO
PROMOÇÃO PODA 100.º ANIVERSÁRIO

BARBECOOK BY ALTUNA
BARBECOOK BY ALTUNADISTRIBUCIÓN DE PRODUCTOS SMART

DISTRIBUIÇÃO DE PRODUTOS SMART

CATÁLOGO GENERAL ALTUNA
CATÁLOGO GERAL ALTUNA

+ info

+ info

+ info

GAMA BATTERY
GAMA BATTERY

CAMPAÑA DE PRODUCTOS
CAMPANHA DE PRODUTOS

PR
IN

CI
PA

IS
PR

O
M

O
ÇÕ

ES
PR

IN
CI

PA
LE

S
PR

O
M

O
CI

O
N

ES

O
S 

N
O

SS
O

S 
CA

TÁ
LO

G
O

S
N

U
ES

TR
O

S
CA

TÁ
LO

G
O

S

Since 1947, specialist in tube working, 
we design, draw, test and manufacture 
our future products!

www.mottez.com

Durante casi 70 años Scepter 
ha fabricado los mejores 
productos de su clase, en los 
que se confía para que 
funcionen día tras día, año 
tras año, para que usted siga 
funcionando

www.scepter.com
www.rollytoys.de
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The
barbecue specialist
hahas had but one mission 
since its foundation in 1985: 
capitalising on innovation, 
whilst making barbecuing 
more fun, easy en simple. 

TToday Barbecook not only 
produces several barbecue 
models, ranging from charcoal 
and gas to smokers, but also 
the widest assortment of 
accesories on the market: from 
protective gloves to barbecue 
toolstools to smoke chips and 
lighting products.
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BARBECOOK BY ALTUNA
BARBECOOK BY ALTUNA

+ info

PROPORCIONAMOS LAS MEJORES HERRAMIENTAS COMERCIALES
FORNECEMOS AS MELHORES FERRAMENTAS COMERCIAIS

Catálogos 
generales, de 
productos y 

promociones.

Catálogos 
gerais, de 
produtos e 
promoções.

Actualidad y 
noticias de 

interés para el 
sector.

Atualidade e 
notícias de 

interesse para o 
setor.

Descarga de 
material 
gráfico 

corporativo.

Download de 
material 
gráfico 

corporativo.

Vídeos 
comerciales,  

tutoriales y de 
productos.

Vídeos 
comerciais, 

tutoriais e de 
produtos.

Área exclusiva 
con descarga 

de archivos bajo 
cuenta privada.

Área exclusiva 
com download 
de ficheiros em 
conta privada.
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PROCESOS EFICIENTES AL SERVICIO
DE UNA LOGÍSTICA INTEGRAL
PROCESSOS EFICIENTES AO SERVIÇO 
DE UMA LOGÍSTICA INTEGRAL

Desde nuestras amplias y modernas instalaciones, ubicadas 
estratégicamente en Oñati (Guipúzcoa-España), llevamos a cabo nuestra 
actividad empresarial con la mayor eficiencia, gracias a que contamos 
con un recurso humano altamente capacitado, así como con el mejor 
equipamiento, maquinaria y tecnologías del sector.”

Temos um Sistema de Gestão Integral 
que nos permite garantir a máxima 

qualidade e rastreabilidade, controlando, 
do início ao fim, todas as fases dos nossos 

processos de produção, bem como os 
processos relacionados com o packaging, 

armazenamento e distribuição dos nossos 
produtos. As encomendas são tratadas a 

partir do nosso armazém logístico, equipado 
com os meios mais modernos, tais como 

sistemas de radiofrequência e picking por 
voz, entre outros. Desta forma, podemos 

garantir um serviço ágil e atempado. 
Também trabalhamos com as melhores 

transportadoras para entregar encomendas 
em perfeitas condições e dentro dos prazos 

acordados com os nossos clientes na 
Península Ibérica e no resto do mundo.

Contamos con un Sistema de Gestión Integral que nos permite garantizar la máxima 
calidad y trazabilidad, controlando, de principio a fin, todas las fases de nuestros procesos 
de producción, así como los procesos relacionados con el packaging, almacenamiento 
y distribución de nuestros productos. Los pedidos son servidos desde nuestro almacén 
logístico, dotado con los medios más modernos, tales como sistemas de radiofrecuencia y 
picking por voz, entre otros. De esta manera, podemos garantizar un servicio ágil y oportuno. 
Asimismo, trabajamos con los mejores transportistas para cumplir con la entrega de los 
pedidos en perfectas condiciones y dentro de los plazos acordados con nuestros clientes en 
la Península Ibérica y el resto del mundo.

A partir das nossas instalações 
espaçosas e modernas, 

estrategicamente localizadas 
em Oñati (Guipúzcoa-Espanha), 

desenvolvemos a nossa 
atividade empresarial com a 
maior eficiência, graças aos 

nossos recursos humanos 
altamente qualificados, bem 

como ao melhor equipamento, 
maquinaria e tecnologias 

do setor.”
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+5.800
REFERENCIAS EN STOCK
REFERÊNCIAS EM STOCK

PICKING
CON SISTEMA POR VOZ
COM SISTEMA POR VOZ

+12.000 m2
DE INSTALACIONES

DE INSTALAÇÕES

100 %
OPTIMIZACIÓN / RADIOFRECUENCIA
OTIMIZAÇÃO / RADIOFREQUÊNCIA

10 %
DE CRECIMIENTO ANUAL

DE AUMENTO ANUAL

6.000
HUECOS PARA PALLETS
ESPAÇOS PARA PALETES
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altuna.es youtubealtuna-international.com
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Barrio Zubillaga, 58 
20560 Oñati ·  Gipuzkoa 

España / Espanha
+34 943 780 851

altuna@altuna.es
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